מילים עבריות ביצירות הספרותיות הערביות של הסופרת שוקיה ערוק מנצור – השפעה של השפה העברית או אזהרה מפני עִברוּת השפה הערבית?


תקציר 
במאמר זה התייחסנו לשילוב מילים עבריות בתוך הכתיבה הספרותית הערבית של הסופרת שוקיה ערוק מנצור. השתדלנו לענות על השאלה: האם הסופרת מנצור משלבת מילים עבריות בכתיבה הספרותית שלה כהשתקפות של השפעת העברית עליה בהיותה דו לשונית או לשם מטרה אחרת? הנחת המחקר היא שאין הסופרת מנצור משלבת מילים עבריות בכתיבה הספרותית שלה מתוך השפעת העברית עליה, שכן מנסור ידועה בקנאתה לשפה הערבית, באהדתה לאוכלוסייה הפלסטינית המתקיימת ברובה תחת הכיבוש הישראלי ובהתנגדותה העזה לכיבוש הישראלי בשטחים הפלסטיניים. נוסף על כך, התייחסנו למגע בין שפות, מדיניות הממשל הישראלי כלפי השפה העברית והשפה הערבית, מעמד השפה העברית בקרב ערביי ישראל והמניעים לאימוץ שפת הכובש אצל העם הנכבש. 
 


להלן נעסוק בשילוב מילים עבריות ביצירות הספרותיות של הסופרת שוקייה מנסור. מנסור היא דו לשונית כמו כל ערביי ישראל השולטים במידה זו או אחרת בשפה העברית כשפה שנייה נוסף על שפת אימם הערבית. מנסור נולדה בנצרת,  עבדה בתחום העיתונאות, ויש לה טור קבוע בכמה עיתונות. מנסור כותבת סיפורים, שירה ומאמרים פוליטיים וחברתיים. מנסור מתגוררת בעיר טירה שבמשולש. לא במקרה בחרנו את הסופרת מנסור. היא ידועה בקנאות שלה לשפה הערבית ולהתנגדותה העזה לעבִרוּת השפה הערבית במדינת ישראל המשתקפת בעיקר בלשון המדוברת. כפי שציינו קודם, הנחת המחקר היא ששילובן של המילים העבריות לא משקף השפעה של העברית על הסופרת מנסור ואין מדובר בשילוב אקראי, אלא שילוב מודע המשקף את האידיאולוגיה שלה כלפי השפה הערבית ואת המדיניות הלשונית שלה. 
הקורפוס שנבחר הוא שני אוספים של סיפורים בשם مأذون من الليكود, 2019, הוצאת Alwasat Today: Ramallah ומיטת יוסף הייקל, 2013, The Palestinian Foundation for Publishing
 .and Distribution: Ramallah כמות המילים העבריות בתוך היצירות הספרותיות של מנסור מצומצמות למדי, דבר המחזק את ההנחה ששימוש זה אינו נובע מהשפעת העברית עליה, אלא נועד דווקא לחזק את השפה הערבית ולהגביר את החיסון שלה מפני השפעת השפה העברית, שכן לו הייתה מנסור באמת מושפעת מהשפה העברית, סביר להניח שנוכחות המילים העבריות ביצירות הספרותיות שלה הייתה אינטנסיבית יותר.  




המניעים לאימוץ שפת הכובש 
 העם הפלסטיני סובל מהכיבוש של הממשל הישראלי בדומה לכל עם אחר הנמצא תחת כיבוש. העם הנמצא תחת כיבוש נוטה לחקות את שפת הכובש. מנסור מאמינה שהשפה היא שער הכניסה הראשון להתבוללות עם העם הכובש. התבוללות כזו פוגעת אנושות בכבוד ובפטריוטיות של העם הנכבש. את שיא ההשפעה שלה אפשר לראות בהיחלשות הדבקות בשפת האם וההיגררות אחרי שפת הכובש. הסופרת מנסור חושבת שגורמים רבים עומדים מאחורי אימוץ העם הנכבש לשפת העם הכובש: העם הנכבש מרגיש שאימוץ שפת הכובש מעניק לו עוצמה, בניגוד לשפת האם שלא העניקה לו דבר חוץ מחולשה, תבוסה ותסכול. אימוץ שפת הכובש יכול לנבוע מהרצון של העם הנכבש לרצות את העם הכובש. על פי מנסור, אימוץ שפת הכובש יכול לנבוע גם מהרצון של העם הנכבש לרצות את העם הכובש, ובכך העם הנכבש מעלה את המוניטין שלו וממנף את עצמו לרמה של העם הכובש. 

שילוב מילים עבריות ביצירות הספרותיות של מנסור כהבעת מחאה נגד השתלטות השפה העברית על השפה הערבית  
דרך השימוש במילים עבריות מנסור מביעה את התנגדותה למדיניות הממשל בישראל השואפת מאז קום המדינה לעברת את השפה הערבית.  היא מודעת היטב להשפעה האינטנסיבית של השפה העברית על הערבית, לכן היא מזהירה את האוכלוסייה הערבית במדינת ישראל מהשתלטות העברית על הערבית, ומבקשת לשמור על טהרת השפה הערבית ולהגביר את המודעות למדיניות הממשל הישראלי השואף לעברת את השפה הערבית. אין הסופרת מנצור משלבת מילים עבריות בכתיבה הספרותית שלה מתוך השפעת העברית עליה, שכן מנסור ידועה בקנאתה לשפה הערבית, באהדתה לאוכלוסייה הפלסטינית המתקיימת ברובה תחת הכיבוש הישראלי ובהתנגדותה העזה לכיבוש הישראלי בשטחים הפלסטיניים. (ראיון עם הסופרת מנסור – 19 / 10 / 20). שילוב מילים עבריות ביצירות הספרותית של הסופרת מנסור מלמד על האותנטיות של יצירות אלה ועל ההתבוללות של הגיבורים הפלסטינים המופיעים בסיפור בחיי היום יום של החברה הישראלית. נוסף על כך,  שימוש במילים עבריות מראה את ההשפעה האדירה של השפה העברית עליהם עד כדי כך שהם מדברים בשפה העברית בצורה נורמלית, דבר שהסופרת מנסור מתנגדת לו בתוקף ומתריעה מפניו. כדי להמחיש את עוצמת ההתבוללות של העם הפלסטיני עם העם היהודי הכובש הסופרת מנסור מצביעה בחלק מהיצירות הספרותיות שלה על מנהיגי מדינת העם היהודי, כגון דוד בן גוריון ומשה דיין כדי להמחיש את עומק ההזד. תמונותיהם של מנהיגים אלה נתלו בכיתות הלימוד, וזה מבהיר את עומק ההתבוללות של העם הפלסטיני הנכבש עם העם היהודי הכובש עד כדי כך שמנהיגים אלה הפכו למנהיגים האמתיים, והוטמעו בתוכנית הלימודים של משרד החינוך הישראלי אשר קפא אותם על התלמידים הפלסטיניים. הסופרת מנסור מודעת לזרות של המילים העבריות ביצירות הספרותיות שלה, על כן ברוב המקרים מילים אלה מופיעות בתוך מרכאות. להלן דוגמאות לשילוב מילים עבריות ביצירות הספרותיות של הסופרת מנסור: 


[bookmark: _GoBack]1. وكان رأي الجدة أنها "عتيكوت" أثريات قديمة عليهم الاحتفاظ بها تذكارًا بها من الجد. (مأذون من الليكود، ص 36)
סבתא חשבה שמדובר בעתיקות, ועליהם לשמור עליהם כמזכרת מסבא. (עורך נישואין מהליכוד, עמ' 36)
2. مأذون من الليكود. (مأذون من الليكود، ص 9)
עורך נישואין מהליכוד. (עורך נישואין מהליכוד, עמ' 9)
3) ما زلت رافضة مأذون الليكود. (مأذون من الليكود، ص 15) 
עדיין אני מסרבת ל ... של הליכוד. (עורך נישואין מהליכוד, עמ' 15) 
4. فوق اللوح الأسود الّذي يتوسط جدار الصّف، تظهر وجوه تنظر إلينا بحدة، والمعلمة تؤكد أن هؤلاء من قاموا ببناء الدولة: (بن غوريون، غولدا مئير، موشي ديان).  (مأذون من الليكود، ص 19-20) 
מעל הלוח השחור הממוקם באמצע הכיתה מופיעות פנים הנועצות בנו מבט, והמורה מדגישה שאלה הם המנהיגים שבנו את המדינה: (דוד בן מגוריון, גולדה מאיר, משה דיין). (עורך נישואין מהליכוד, עמ' 20-19) 
5. ليس فقط في صفّنا توضع الصور، بل في جميع الصّفوف، أمّا في غرفة المديرة، فالصّور أكبر، والملامح أوضح، وصورة موشي ديان تتميّز بابتسامه ساخرة تشقّ شفتيه، كأنّه يستهزئ بالمديرة؟ (مأذون من الليكود، ص 20)
לא רק בכיתתנו תולים תמונות, אלא גם בכל הכיתות. באשר לחדר המנהלת, התמונות גדולות יותר, ותווי הפנים שקופים יותר, ותמונת משה דיין מתאפיינת בחיוך לועג הפורץ את שפתיו כאילו שהוא לועג למנהלת. (עורך נישואין מהליכוד, עמ' 20).  
6. بعد فتره أطلّ الطّبيب ونادى: "جبيرت" (سيدة) نصر الله ..." نظرت حولي ... لم أجد إلا أنا. (سرير يوسف هيكل، ص 120). 
לאחר זמן מה הופיע הרופא ואמר: "גברת נסראללה ..." הסתכלתי סביבי ... מלבד אני לא מצאתי אף אחד. (המיטה של יוסף הייקל, עמ' 120)
7.  يا خبيبي[footnoteRef:1] ... أنت لا تعرف بالأثاث، هذا سرير يوسف هيكل ... يوسف هيكل ... يوسف هيكل ... ما بتعرفوا؟ اللي كان رئيس بلدية يافا. (سرير يوسف هيكل، ص 153) [1:  המילה "ח'ביבי" (יקירי) משקפת מבטא האופייני לסלנג העברי. ] 

יקירי ... אתה לא מבין בריהוט, זו המיטה של יוסף הייקל ... יוסף הייקל .... יוסף הייקל ... אין אתה מכיר אותו? זה שהיה ראש עיריית יפו. (המיטה של יוסף הייקל, עמ' 153)
8.  حاولتُ إفهام الموظفة أنَها (سوار) طفلة صغيره ولا تعرف اللغة العبرية جيدا، لكن أصرّت أن تسألها: "يش لخ نيشك؟" لم تعرف سوار معنى كلمة "نيشك". (سرير يوسف هيكل، ص 160) 
ניסיתי לשכנע את הפקידה שהיא (סואר) ילדה קטנה ואינה בקיאה בשפה העברית, אך היא הפקידה התעקשה לשאול אותה: "יש לך נשק?" סואר לא ידעה את פשר המילה "נשק" (המיטה של יוסף הייקל, עמ' 160). 
9. لم تهتم الموظفة لكلامي بل أصرت أن تسأل عن ال"نيشك". ها هي (سوار) تقع الأن في مصيدة ال"نيشك". (سرير يوسف هيكل، ص 160)
10. הפקידה לא ייחסה משמעות לדברי, אלא התעקשה לשאול על ה"נשק". הנה היא (סואר) נופלת במלכודת ה"נשק". (המיטה של יוסף הייקל, עמ' 160)
10. خيا،... مستعد عوزي يدفع المصاري كاش. (سرير يوسف هيكل، ص 61) 
אח שלי,  עוזי מוכן לשלם את הכסף במזומן. (המיטה של יוסף הייקל, עמ' 61) 


סיכום 
מיעוט השימוש במילים עבריות בכתיבה הספרותית של הסופרת מנסור מעיד חד משמעית שהשימוש בהן אינו נובע מהשפעת השפה העברית עליה. שימוש זה נובע מהרצון שלה להתריע מפני השתלטות השפה העברית על השפה הערבית אצל הפלסטינים, דבר הפוגע בפטריוטיות של העם הפלסטיני, בכבודו ובגאווה העצמית שלו. 
     שליטי ישראל מצאו את עצמם אחרי המלחמה של 1948 עם מיעוט ערבי שנשאר נטוע במולדת. חלקם התייחסו למיעוט זה כסכנה היסטורית ולא חסך מאמצים לגרשו וחלקם תכנן לעברת את האדם והאדמה והצליח לעברת את שמות האדמות, המעיינות, הנהרות, חלק משמות הכפרים וחלק משמות הערים, למשל שינו את השם של עכא לעכו, שינו את השם של יאפא ליפו, אבל לא הצליחו לעברת את האדמה ואת האדם הערבי. בתחילת השלטון הישראלי על מיעוט ערבי זה, חשבו ללמד את השפה העברית רק בבתי ספר ערביים, כדי לעברת את המיעוט הערבי, אך ניסיון זה נכשל. הייתה הצעה נוספת למשוררים ולסופרים הערבים בישראל לכתוב בשפה העברית, אך גם ניסיון זה נכשל. הסופרת מנסור מודעת היטב למדיניות הממשל הישראלי השואפת לחזק את מעמד השפה העברית ולהחליש את השפה הערבית. היא מודעת שהממשל הישראלי מרוצה מהתופעה שבה הפלסטינים משלבים מילים עבריות בשפת היום יום המדוברת שלהם עד כדי כך שהדבר נעשה בשגרת היום יום שלהם, שכן תופעה זו מתיישבת עם המדיניות הלשונית של הממשל הישראלי מאז קום המדינה. על כן יש לראות בשילוב מילים עבריות ביצירות הספרותיות של הסופרת מנסור כזעקת שבר המביעה כאב נורא מתופעה זו ואזהרה מפניה, שכן תופעה זו משרתת אך ורק את הממשל הישראלי ומקדמת את המדיניות הלשונית שלו. 


